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BEDIENUNG 
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Die Haube kann direkt auf die gewünschte Stufe eingeschaltet werden ohne daß man vorher 
auf die Gebläsetaste 0/1 drückt. 

Grundfunktion Taste 
Doppelfunktion 

Leuchtsignale 

Ein kurzer Tastendruck schaltet die Beleuchtungsanlage 
ein und aus. 

Taste erlo-
schen  

Beleuchtung abgeschaltet 

Taste leuch-
tet auf 

Beleuchtung eingeschaltet 

L 
Wird die Taste 2 Sekunden lang gedrückt, schaltet sich 
die  “Nachtbeleuchtung” ein. Die Lampen werden mit 
einer verringerten Leistung von cirka 5W gespeist. Die-
se Funktion kann deaktiviert werden, indem die Taste 2 
Sekunden lang gedrückt wird bzw. kurz gedrückt wird, 
um auf den normalen Beleuchtungsmodus überzuge-
hen. Im Modus „Nachtbeleuchtung“ leuchtet die Taste 
nicht auf. 

Taste erlo-
schen 

Nachtbeleuchtung einge-
schaltet 

Taste leuch-
tet auf 

Motor aktiviert T1 Schaltet den Motor unabhängig von der Gebläsestufe ab 

Taste erlo-
schen  

Motor deaktiviert 

T2 Aktiviert den Motor mit der ersten Gebläsestufe Taste leuchtet auf 

Bei kurzem Drücken dieser Taste wird der Motor mit der 
zweiten Gebläsestufe aktiviert 

Taste leuch-
tet auf 

Zweite Gebläsestufe aktiviert T3 

Wird die Taste cirka 2 Sekunden lang gedrückt, aktiviert 
sich die Funktion Delay, d.h. die verzögerte Abschal-
tung des Gerätes. Eignet sich zur kompletten Beseiti-
gung von Restgerüchen. Kann in der Position OFF und 
den Gebläsestufen 1, 2, 3 aktiviert werden; kann vorzei-
tig durch Drücken jeder beliebigen Taste (T) (mit Aus-
nahme der Taste T3) deaktiviert werden. Die Delay-
Funktion erfolgt nach nachstehendem Zeitplan: 

1. Stufe / OFF = 20 Minuten 
2. Stufe  = 15 Minuten 
3. Stufe = 5 Minuten 

Taste blinkt  Delay-Funktion aktiviert 

T4 Aktiviert den Motor mit der dritten Gebläsestufe Taste leuchtet auf 
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Taste Grundfunktion Leuchtsignale 
T5 Aktiviert den Motor mit der 5 Minuten dauernden Intensiv-

stufe. Nach Ablauf der 5 Minuten läuft das Gerät wieder 
mit der zuvor eingestellten Sauggeschwindigkeit. Wird  
diese Funktion bei abgeschaltetem Gerät aktiviert, wird 
nach Ablauf der 5 Minuten auf die erste Gebläsestufe 
übergegangen. 

Taste leuchtet auf 

Taste leuch-
tet auf 

Sättigungsanzeige der Me-
tallfettfilter, die gewaschen 
werden müssen. Der Alarm 
erfolgt nach 100 effektiven 
Arbeitsstunden der Haube. 

F Wird die Taste 4 Sekunden lang gedrückt, erfolgt die 
Rückstellung des Filteralarms, der durch Blinken der Tas-
te T1 angezeigt wird. Dieses Verfahren kann nur bei ab-
geschaltetem Motor durchgeführt werden. 

Taste blinkt Sättigungsanzeige der Ak-
tivkohle-Geruchsfilter, falls 
diese aktiviert wurde; die 
Filter sind auszutauschen; 
die Metallfettfilter müssen 
ebenfalls gewaschen wer-
den. Die Sättigungsanzeige 
des Aktivkohle-
Geruchsfilters erfolgt nach 
200 effektiven Arbeitsstun-
den der Haube. (Aktivierung 
siehe Abschn. 
Geruchsfilter) 
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WARTUNG 
Fettfilter 

REINIGUNG DER SELBSTTRAGENDEN METALLFETTFILTER 

Rückstellen der Sättigungsanzeige 
• Den Gebläsemotor abschalten. 
• Die Taste F mindestens 4 Sekunden lang drücken, bis die Taste 

T1 als Bestätigung zu blinken beginnt. 

Filterreinigung 
• Die Filter können auch im Geschirrspüler gereinigt werden und 

sollten cirka alle 2 Monate - bzw. bei sehr intensivem Einsatz 
auch häufiger - gereinigt werden. 

• Die Filter einzeln entnehmen, indem sie zur Rückseite der 
Gruppe geschoben und gleichzeitig nach unten gezogen wer-
den. 

• Die Filter waschen, darauf achten, sie nicht zu verbiegen und 
vor der Remontage trocknen lassen. 

• Bei der Remontage darauf achten, dass sich der Griff an der 
sichtbaren Außenseite befindet.  
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Geruchsfilter (Umluftbetrieb) 
Dieser Filter ist weder wasch- noch wiederverwendbar und ist auszutauschen, wenn die Taste 
F blinkt oder zumindest alle 4 Monate. Die Sättigungsanzeige erfolgt nur, wenn der Gebläse-
motor eingeschaltet ist. 

Aktivierung/Deaktivierungder Sättigungsanzeige 
• Bei Hauben mit Umluftbetrieb erfolgt die Aktivierung der Sättigungsanzeige bei der Instal-

lation oder später. 
• Die Beleuchtung und den Gebläsemotor abschalten. 
• Die Haube vom Stromnetz trennen, indem der Verbinder des Speisekabels der Motorgruppe 

gezogen oder der zwischengeschaltete zweipolige Schalter oder der Hauptschalter betätigt 
wird. 

• Den Anschluss wieder herstellen, während die Taste T2 gedrückt gehalten wird. 
• Die Taste loslassen; die Tasten L, T2 und F leuchten pausenlos auf. 
• Innerhalb von 3 Sekunden die Taste F solange drücken, bis sie als Bestätigung zu blinken 

beginnen: 
• 2-maliges Blinken – Sättigungsanzeige Aktivkohle-Geruchsfilter AKTIVIERT 
• 1-maliges Blinken – Sättigungsanzeige Aktivkohle-Geruchsfilter DEAKTIVIERT 

 
AUSTAUSCHEN DES AKTIVKOHLE-GERUCHSFILTER 
Rückstellen der Sättigungsanzeige 
• Den Gebläsemotor abschalten. 
• Die Taste F mindestens 4 Sekunden lang drücken, bis die Taste 

T1 als Bestätigung zu blinken beginnt  

Filterwechsel 
• Die Metallfettfilter entfernen. 
• Den gesättigten Aktivkohle-Geruchsfilter anhand der entspre-

chenden Anhakvorrichtungen demontieren. 
• Den neuen Filter montieren, indem er in seinem Sitz eingehakt 

wird. 
• Die Metallfettfilter wieder montieren. 

  
Beleuchtung 

AUSWECHSELN DER LAMPEN 
Halogenlampe 20 W 
• Vor dem Auswechseln der Lampen, die beiden Schrauben der 

Lampenhalterung loesen und die Lampenhalterung aus der 
Dunstabzugshaube ziehen. 

• Die Lampe aus der Halterung nehmen. 
• Die Lampe durch eine gleichwertige ersetzen und bei der Re-

montage darauf achten, daß die beiden Steckerstifte vor-
schriftsmäßig in die Lampenfassung eingeführt werden. 

• Die Lampenhalterung wieder montieren, indem die beiden zu-
vor entfernten Schrauben wieder angezogen werden. 
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CONSEJOS Y SUGERENCIAS 
 Las presentes instrucciones de servicio son válidas para diferentes modelos de 

aparato; por ello puede ser posible que se describan detalles y características de 
equipamiento que no concuerden íntegramente con las de su aparato concreto. 

INSTALACIÓN 
• El fabricante declina cualquier responsabilidad debida a los daños provocados 

por una instalación incorrecta o no conforme con las reglas. 
• La distancia mínima de seguridad entre la encimera y la campana debe ser de 

650mm (algunos modelos pueden ser instalados a una altura por debajo, se re-
fieren a los párrafos huella y la instalación). 

•  Comprobar que la tensión de red corresponda a la indicada en la placa situada 
en el interior de la campana. 

•  Para los aparatos de 1ª clase asegurarse de que la instalación eléctrica domésti-
ca posea una toma de tierra eficaz. 

•  Conectar la campana a la salida del aire de aspiración mediante un tubo de 
120mm de diámetro como mínimo. El recorrido del tubo debe ser lo más corto 
posible. 

•  No conectar la campana a tubos de descarga de humos producidos por combus-
tión (calderas, chimeneas, etc.). 

•  En el caso que en la cocina se utilice de manera silmultánea la campana y otros 
aparatos no eléctricos (por ejemplo aparatos de gas), debe existir un sistema de 
ventilación suficiente para todo el ambiente. Si la cocina no posee un orificio que 
comunique con el exterior, hay que realizarlo para garantizar el recambio del ai-
re. 

USO 
•  La campana ha sido concebida exclusivamente para un uso doméstico, para 

eliminar los olores de la cocina. No utilizarla de manera inadecuada. 
•  No dejar llamas libres de fuerte intensidad mientras la campana esté funcionan-

do. 
•  Regular siempre las llamas de manera que éstas no sobresalgan lateralmente 

con respecto al fondo de las ollas. 
•  Controlar las freídoras durante su uso: el aceite muy caliente se puede inflamar. 
• No preparar alimentos flambè debajo de la campana de la cocina; peligro de 

incendio 
• Este aparato no tiene que ser utilizado por personas (niños incluídos) con capa-

cidades psíquicas, sensoriales o mentales reducidas, o bien por personas sin 
experiencia y conocimientos en la materia, a menos que no lo hagan bajo el con-
trol, o instruídos, por personas responsables de su seguridad.  

• Controlar que los niños no jueguen con el aparato.  

MANTENIMIENTO 
•  Antes de efectuar cualquier operación de mantenimiento, desenchufar la campa-

na de la red eléctrica o apagar el interruptor general. 
•  Efectuar un mantenimiento escrupuloso e inmediato de los filtros, según los in-

tervalos de tiempo aconsejados (riesgo de incendio). 
•  Para limpiar las superficies de la campana es suficiente utilizar un trapo mojado y 

detergente líquido neutro. 

El símbolo  en el producto o en su embalaje indica que este producto no se puede tratar 
como desperdicios normales del hogar. Este producto se debe entregar al punto de recolección 
de equipos eléctricos y electrónicos para reciclaje. Al asegurarse de que este producto se des-
eche correctamente, usted ayudará a evitar posibles consecuencias negativas para el ambiente 
y la salud pública, lo cual podría ocurrir si este producto no se manipula de forma adecuada. 
Para obtener información más detallada sobre el reciclaje de este producto, póngase en contac-
to con la administración de su ciudad, con su servicio de desechos del hogar o con la tienda 
donde compró el producto. 
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CARACTERÍSTICAS 

Dimensiones 
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Componentes 

Ref. Cant. Componentes del Producto  
1 1 Cuerpo Campana dotado con: mandos, luz, grupo de 
  ventilaciòn, filtros 
2 1 Chimenea telescópica formada por: 
2.1 1 Chimenea superior 
2.2 1 Chimenea inferior 
9 1 Brida de reducción ø 150-120 mm 
10 1 Arandela con válvula 
14.1 2 Extensión del racor de salida del aire 
15 1 Racor de salida del aire 
      
Ref. Cant. Componentes de Instalación  
7.2.1 2 Bridas de fijación chimenea superior 
7.3 1 Bridas de fijación Racor 
11 6 Tacos ø 8 
12a 6 Tornillos 4,2 x 44,4 
12c 6 Tornillos 2,9 x 6,5 
      
 Cant. Documentación  
 1 anual de instrucciones 
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INSTALACIÓN 
Taladrado pared y fijación de las bridas 

 
 
 
 
 
 

 
 
 

 
 
 
 
Trazar en la pared: 
• una línea vertical hasta el cielorraso o límite superior, al centro de la zona prevista para el 

montaje de la campana; 
• una línea horizontal a 650 mm mín. sobre el plano de cocción. 
 Apoyar como se indica la brida 7.2.1 a 1-2 mm del cielo o del límite superior, alineando su 

centro (muescas) con la línea vertical de referencia. 
• Marcar los centros de los orificios de la brida. 
• Apoyar como se indica la brida 7.2.1 a X mm debajo de la primera brida (X = altura chime-

nea superior en dotación), alineando su centro (muescas) con la línea vertical de referencia. 
• Marcar los centros de los orificios de la brida. 
• Marcar como se indica, un punto de referencia a 116 mm de la línea vertical de referencia, y 
 320 mm sobre la línea horizontal de referencia. 
• Repetir esta operación en la parte opuesta. 
• Perforar ø 8 mm los puntos marcados. 
• Introducir los tacos 11 en los orificios. 
• Sujetar la brida inferior 7.2.1 usando los tornillos 12a (4,2x44,4) en dotación. 
• Sujetar la brida superior 7.2.1 a la brida sujeción empalme 7.3 usando los dos tornillos 12a 
 (4,2x44,4) en dotación. 
• Atornillar 2 tornillos 12a (4,2x44,4) en dotación en los agujeros de sujeción del cuerpo de la 
 campana, dejando un espacio de 5-6 mm entre la pared y la cabeza del tornillos. 
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Montaje del cuerpo de la campana 
• Antes de enganchar el cuerpo de la campana,apretar los 2 

tornillos Vr situados en los puntos de enganche del cuerpo de 
la campana . 

•  Enganchar el cuerpo de la campana en los tornillos 12a predis-
puestos. 

•  Apretar definitivamente los tornillos 12a de soporte. 
•  Operar en los tornillos Vr para nivelar el cuerpo de la campa-

na. 

 

���
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Conexiones 
SALIDA DEL AIRE VERSION ASPIRANTE 

Para instalar la campana en versión aspirante conectarla a la tube-
ría de salida mediante un tubo rígido ó flexible de  150 ó 120 
mm, cuya elección se deja al instalador. 
Conexión mediante tubo de Ø 150 
• Insertar la arandela Ø 150 10 en la salida del cuerpo de la cam-

pana. 
• Sujetar el tubo con unas fajillas. El material necesario no está 

incluído en la dotación. 
Conexión mediante tubo de Ø 120 
• Para conectarla mediante un tubo de  Ø 120 mm, insertar la 

arandela de reducción 9 en la arandela Ø 150  10 que hemos 
colocado antes. 

• Sujetar el tubo con unas fajillas. El material necesario no está 
incluído en la dotación. 

• En los dos casos, quitar el filtro antiolor al cabón activado si 
estubiera colocado. 
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SALIDA DEL AIRE VERSIÓN FILTRANTE 

• Introducir lateralmente las extensiones del racor 14.1 en el ra-
cor 15. 

• Insertar el racor 15 en la brida de soporte 7.3 fijándolo con un 
tornillo. 

• Comprobar que la salida de las extensiones del racor 14.1 re-
sulte en el punto correspondiente a las bocas de la chimenea 
tanto en horizontal como en vertical. 

• Conectar el racor 15 a la salida del cuerpo de la campana me-
diante un tubo rígido o flexible de Ø 150 mm, cuya elección se 
deja al instalador. 

• Comprobar la presencia del filtro antiolor de carbón activo. 
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CONEXIÓN ELÉCTRICA 
• Conectar la campana a la red de alimentación eléctrica insta-

lando un interruptor bipolar con apertura de los contactos de 3 
mm como mínimo. 

• Quitar los Filtros antigrasa y asegurase de que el conector del 
Cable de acometida esté colocado correctamente en el enchufe 
del Aspirador. 

 

Montaje de la chimenea 

Chimenea superior 
• Ensanchar ligeramente las dos faldas laterales, engancharlas 

detrás de las bridas 7.2.1 cerrarlas hasta el tope. 
• Fijar a los lados de las bridas con los 4 tornillos 12c (2,9 x 9,5) 

en dotación. 
• Asegurarse que la salida de las extensiones del racor coincida 

con las boquillas de la chimenea. 
Chimenea inferior 
• Ensanchar ligeramente las dos faldas laterales de la chimenea, 

engancharlas entre la chimenea superior y la pared y cerrarlas 
hasta el tope. 

• Fijar lateralmente la parte inferior en el cuerpo de la campana, 
con los 2 tornillos 12c (2,9 x 9,5) en dotación. 
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USO 
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La campana puede encenderse directamente a la velocidad deseada, presionando la tecla 
correspondiente sin pasar por la tecla 0/1 motor. 

Función base Tecla 
Doble Función 

Señalizaciones luminosas 

Presionada brevemente enciende y apaga la instalación 
de iluminación.  

Tecla  
apagada  

Luces apagadas 

Tecla  
iluminada.  

Luces encendidas 

L 
Al presionar la tecla por 2 segundos se activa la ins-
talación de iluminación en modalidad “luz auxiliar” 
Las lámparas son alimentadas a una potencia redu-
cida de aproximadamente 5W. Dicha función puede 
desconectarse volviendo a presionar la tecla por 2 
segundos o presionándola brevemente para pasar a 
la modalidad  de iluminación normal. En la modali-
dad luz auxiliar la tecla no está iluminada. 

Tecla  
apagada 

Luz auxiliar encendida 

Tecla  
iluminada.  

Motor activo T1 Apaga el motor desde cualquiera velocidad implementa-
da 

Tecla  
apagada  

Motor inactivo 

T2 Activa el motor a la primera velocidad Tecla encendida 

Presionada brevemente activa el motor a la segunda 
velocidad 

Tecla  
encendida  

Segunda velocidad activa T3 
Al presionar por aproximadamente 2” la tecla, se ac-
tiva la función  Delay es decir el apagado retrasado 
del aparato. Adecuada para completar la eliminación 
de olores residuales. Activable desde la posición 
OFF y desde las velocidades 1,2,3, se desactiva an-
ticipadamente presionando cualquier tecla (T) a ex-
cepción de T3. El Delay se produce según el si-
guiente esquema. 

1° velocidad / OFF = 20 minutos 
2° velocidad   = 15 minutos 
3°  velocidad  = 5 minutos 

Tecla  
intermitente  

Función Delay Activa 

T4 Activa el motor a la tercera velocidad Tecla encendida 
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Tecla Función base Señalizaciones luminosas 
T5 Activa el motor a la velocidad intensiva tempori-

zada en 5 minutos. Al final de los 5 minutos el 
aparato vuelve a la velocidad implementada pre-
cedentemente. En el caso de activación desde 
aparato apagado al vencer los 5 minutos el siste-
ma vuelve a la primera velocidad. 

Tecla encendida 

Tecla encendi-
da 

Señala la alarma de saturación 
Filtros Antigrasa Metálicos y la 
necesidad de lavarlos. La alarma 
entra en función después de 
100horas de trabajo efectivo de 
la Campana 

F Presionado por 4 segundos restablece la señali-
zación de alarma filtros  señalándola con el par-
padeo de la tecla T1. Este procedimiento es eje-
cutable sólo con el motor apagado. 

Tecla intermi-
tente 

Señala, cuando está activada, la 
alarma de saturación Filtro Anti-
olor al Carbono Activo que debe 
ser sustituido;deben lavarse 
además los filtros Antigrasa 
Metálicos. La alarma de 
saturación Filtro Antiolor al 
Carbono Activo entra en función 
después de 200 horas de trabajo 
efectivo de la Campana 
(Activación ver párr. Filtro 
antiolor)  
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MANTENIMIENTO 

Filtros antigrasa 

LIMPIEZA DE LOS FILTROS ANTIGRASA METALICOS  AUTOPOR-
TANTES 

Reset de la señal de alarma 
• Apagar el motor de aspiración 
• Apretar la tecla F durante 4 segundos, hasta que relampaguee 

la tecla T1 

Limpieza de los filtros 
• Se pueden lavar en el lavavajillas cada 2 meses ó con mayor 

frecuencia si se usa la campana intensamente. 
• Quitar los filtros uno a la vez, apretándolos hacia la parte pos-

terior del grupo y tirando  contemporaneamente hacia abajo. 
• Lavar los filtros sin doblarlos, y dejar que se sequen bien antes 

de volver a colocarlos. 
• Volver a colocarlos prestando atención a que la manilla quede 

hacia el lado exterior visible. 
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Filtro antiolor (Versión Filtrante) 

No se pueden lavar y no son regenerables, hay que substituirlos cuando la tecla F relampaguea 
ó, por lo menos, cada 4 meses. La señalación de alarma se verifica solo cuando el motor de 
aspiración funciona. 

Activación/Desactivación de la señal de alarma 
• En las campanas en versión filtrante, la señalación de la alarma de saturación de los filtros 

se activa cuando se instala la campana ó sucesivamente. 
• Apagar las luces y el motor de aspiración. 
• Desconectar la campana, quitando el cable de acometida, desenchufándola ó quitando mo-

mentaneamente los plomos. 
• Volver a conectar la campana apretando la tecla T2. 
• Soltar la tecla, las teclas L, T2 y F se quedan encendidas. 
• En el espacio de 3 segundos apretar la tecla F hasta que relampaguee: 
 • 2 relampagueos - Alarma saturación filtro antiolor al carbón ACTIVADO 
 • 1 relampagueo - Alarma saturación filtro antiolor al Carbón DESACTIVADO 

 

SUBSTITUCION FILTRO ANTIOLOR AL CARBON ACTIVO 

Reset del señal de alarma 
• Apaga el motor de aspiración. 
• Apretar la tecla F durante 4 segundos, hasta que relampaguee 

la tecla T1. 

Substitución del filtro 
• Quitar los filtros antigrasa metálicos. 
• Quitar el filtro antiolor al carbón activado saturado, manio-

brando en los enganches correspondientes. 
• Volver a colocar el filtro nuevo enganchándolo en su sede. 
• Volver a colocar los filtros antigrasa metálicos.  

  
Iluminación 

SUSTITUCIÓN DE LAS BOMBILLAS 
Lámparas halógenas de 20 W 
• Quitar los dos tornillos que fijan el soporte. 
• Extraer la lámpara desde el soporte. 
• Sustituirla con una nueva con las mismas características, po-

niendo cuidado en insertar correctamente los dos enchufes en 
el asiento del soporte. 

• Montar nuevamente el soporte fijándolo con los dos tornillos 
que se habían quitado precedentemente. 
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TAVSIYELER VE ÖNERILER 
 Bu kullanma talimatι birden fazla cihaz modeli için geçerlidir. 
 Cihazιnιza uymayan bazι donanιm özellikleri tarif edilmiş olabilir. 
MONTAJ 
• Yalnιş veya eksik montajdan doğan herhangi bir zararιn sorumluluğu 

üreticiye ait değildir. 
• Davlumbaz ile pişirici cihazιn ocak kιsmι arasιndaki minimum güvenlik 

mesafesi 650 mm.dir (bazı modeller daha alçak seviyede bir yüksekli-
ğe kurulabilir, hacim ve kurulum ile ilgili paragraflara bakınız). 

• Besleme voltajιnιn, davlumbaz içerisine yerleştirilen bilgi etiketinde 
belirtilenle aynι olup olmadιğιnι kontrol edin. 

• Sιnιf I elektrikli aletleri için, güç kaynağιnιn yeterli topraklamayι 
sağlayιp sağlamadιğιnι kontrol edin. Minimum 120 mm çapιnda bir 
boru yoluyla davlumbazι çιkιş bacasιna bağlayιn. Baca bağlantιsι 
mümkün oldu- ğunca kιsa olmalιdιr. 

• Davlumbaz borusunu yanιcι duman taşιyan baca deliğine (buhar 
kazanι, şömine, vb.) bağlamayιn. 

• Davlumbazιn elektrikle çalιşmayan aletlerle (örneğin; gazlι cihazlar) 
bağιntιlι olarak kullanιlmamasι halinde çιkιş gazιnιn geri tepmesini 
önlemek amacιyla odada yeterli bir havalandιrma sağlanmalιdιr. Te-
miz hava girişini temin etmek için mutfakta doğrudan dιşarιya açιlan 
bir açιklιk bulunmalιdιr. 

KULLANIM 
• Davlumbaz mutfaktaki kokularιn emilmesi amacιyla evlerde kullanιm 

için tasarlanmιştιr.Ticari ve endüstriyel amaçlar için kullanmayιnιz. 
• Davlumbazι tasarlandιğι amaçlarιn dιşιnda kesinlikle kullanmayιnιz. 
• Davlumbaz çalιşιrken altιnda kesinlikle yüksek çιplak ateş 

bιrakmayιn. 
• Alev yoğunluğunu doğrudan tencerenin altιnda kalacak şekilde 

ayarlayιn, kenarlarιnι sarmadιğιndan emin olun. 
• Yağda kιzartma tavalarιnι kullanιrken sürekli olarak takip edin: fazla 

ιsιnan yağ tutuşabilir. 
• Kapağın altında kıvılcımdan kaçının, yangın riski 
• Bu alet, güvenliklerinden sorumlu kişiler tarafından kontrol edilmedik-

leri veya eğitilmedikleri sürece; fiziksel, duyumsal ve zihinsel kapasi-
tesinde kısıtlama olan (çocuklar dahil) veya aleti kullanma tecrübesi 
ve bilgisi olmayan kişiler tarafından kullanılamaz. 

• Bebeklerin, aletle oynamadıklarından emin olmak için kontrol edilmeli 
gerekir.  

BAKIM 
• Herhangi bir bakιm işlemini gerçekleştirmeden önce davlumbazι 

kapatιn veya fişini çιkarιn. 
• Filtreleri belirtilen zamanlarda temizleyin ve / veya değiştirin(Yangın 

riski). 
• Cihazι nemli bir bez ve nötr bir sιvι deterjan kullanarak temizleyin. 
 

Ürün veya paketi üzerindeki  sembolü, bu ürünün normal bir evsel atık olarak görülmemesi 
ve bu tip elektrikli veya elektronik cihazların atıldığı dönüşümlü toplama noktalarına terkedilmesi 
gerektiğine işaret eder. Bu ürünü gerektiği gibi elimine etme kurallarına uyarsanız çevre ve insan 
sağlığı üzerindeki olumsuz etkilerini bertaraf etmeye katkı sağlamış olursunuz. Bu ürünün geri 
dönüşüm koşulları hakkında daha ayrıntılı bilgi için hudutları içinde bulunduğunuz belediyenin 
ilgili diaresine, atık yoketme servisine veya ürünün satıcısına danışınız. 
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ÖZELLIKLER 

Boyutlar 
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Parçalar 

Ref. Adet Ürünün parçaları 
1 1 Şunlardan oluşan davlumbaz gövdesi: Kumandalar, 

lamba, fan grubu, filtreler 
2 1 Şunlardan oluşan teleskopik baca: 
2.1 1 Üst baca 
2.2 1 Alt baca  
9 1 Redüksiyon flanşı ø 150-120 mm 
10 1 Valfli flanş ø 150 mm 
14.1 2 Hava Çıkışı Uzatma Rakoru 
15 1 Hava Çıkışı Rakoru 
Ref. Adet Montaj parçaları 
7.2.1 2 Üst Baca Tesbit Braketleri 
7.3 1 Rakor Destek Braketi 
11 6 Dübeller 
12a 6 Vidalar 4,2 x 44,4 
12c 6 Vidalar 2,9 x 9,5 
 Adet Belgeler 
 1 Talimat Kılavuzu 
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MONTAJ 
Duvarın delinmesi ve braketlerin sabitlenmesi 

 

 

 

 

 

 

 
 
 
Duvara şunları çiziniz: 
• Tavana yada üst sınıra kadar uzunan Dikey bir çizgi: Davlumbazın monte edileceği yerin 

tam merkezinden geçmelidir; 
• Tezgâh (setüstü ocak) yüzeyinden 650 mm mesafeden geçen bir Yatay çizgi. 
• Gösterildiği gibi Braketi 7.2.1 tavandan 1-2 mesafeye dayayınız ve bunun merkezini (çen-

tik) Dikey referans çizgisine hizalayınız. 
• Braketin deliklerinin ortasından işaret koyunuz. 
• Gösterildiği gibi Braketi 7.2.1 ilk braketin altına ve bundan X mesafeye dayayınız (X = Üst 

Bacanın boyu) ve bunun merkezini  (çentik) Dikey referans çizgisine hizalayınız. 
• Braketin deliklerinin ortasından işaret koyunuz. 
• Gösterildiği gibi Dikey referans çizgisinden 116 mm mesafeye, Yatay referans çizgisinin de 

320 mm üzerine gelecek şekilde bir referans deliği işaretleyiniz. 
• Bu işlemi diğer taraftan da tekrar ediniz. 
• İşaretlenen yerlere ø 8 mm  çapında delikler açınız. 
• Dübelleri (11) deliklere yerleştiriniz. 
• Cihaz donanımında verilen vidaları 12a (4,2 x 44,4 ) kullanarak alt Braketi 7.2.1 

sabitleyiniz. 
• Üs Braket 7.2.1 ile rakor destek Braketini 7.3 cihaz donanımında verilen 2 adet vidayı 12a 

(4,2 x 44,4 ) kullanarak birlikte sabitleyiniz. 
• Davlumbaz gövdesinin sabitlenmesi için, açılan deliklere  donanımdaki 2 adet vidayı 12a 

(4,2 x 44,4) takıp, sıkınız ve vidanın kafası ile duvar arasında 5-6 mm’lik bir mesafe bırakı-
nız. 
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Davlumbaz Gövdesi Montajı 
• Davlumbaz Gövdesini kancalara takmadadan önce gövde üze-

rindeki kancalama noktalarında bulunan 2 adet vidayı Vr sıkı-
nız. 

• Davlumbaz Gövdesini vidalara 12a takınız.  
• Destek vidalarını 12a nihai olarak sıkınız. 
• Vr vidalarına müdahale ederek Davlumbaz Gövdesi seviyesini 

hizalayınız. 
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Anschlüsse 
ANSCHLUSS IN ABLUFTVERSION 

Bei Abluftbetrieb kann die Haube vom Installateur wahlweise 
mittels Rohr oder Schlauch (ø150 oder 120mm) an die Außen-
rohrleitung angeschlossen werden. 

Anschlussrohres ø 150 
• Den Flansch mit Ruckstauklappe 10 anbringen. 
• Das Rohr mit geeigneten Rohrschellen fixieren.Das hierzu er-

forderliche Material wird nicht mitgeliefert. 

Anschlussrohres ø 120 
• Bei Verwendung eines Anschlussrohres ø 120 den Reduzier-

flansch 9 am Flansch mit Ruckstauklappe 10 anbringen. 
• Das Rohr mit geeigneten Rohrschellen fixieren.Das hierzu er-

forderliche Material wird nicht mitgeliefert. 
• Eventuell vorhandene Aktivkohlefilter entnehmen. 

 

�
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FİLTRE VERSİYONUNDA BAĞLANTILAR 

• Rakor Uzantılarını 14.1 diğer rakora takınız 15. 
• Soketi 15 destek mesnedine 7.3 yerleştirin ve bir vida ile 

sabitleyin. 
• Rakor uzantıları çıkışının 14.1 hem dikey hem yatay planda 

baca ağızlarına denk gelmesine dikkat ediniz. 
• Rakoru 15 montörün seçeceği sert yada esnek 150 mm çapında 

bir boru ile davlumbaz gövdesi Çıkışına bağlayınız.   
• Aktif karbonlu koku filtresinin mevcut olduğundan emin olu-

nuz.  
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ELEKTRİK BAĞLANTISI 
• Davlumbazı şebeke cereyanına bağlarken aray temas aralığı en 

az 3 mm olan çift kutuplu bir elektrik anahtarı koyunuz. 
• Yağ tutucu filtreleri çıkarınız (bakınız "Bakım" paragrafı) ve 

besleme kablosu soketinin aspiratör prizine iyice takılmış ol-
duğundan emin olunuz. 

 

Bacanın montajı 

Üst baca 
• İki yan kenarı hafifçe açınız, bunları braketlerin 7.2.1 arkasına 

geçiriniz ve tam dayanana kadar tekrar kapatınız.  
• Cihaz donanımında verilen 4 adet vidayla 12c (2,9 x 9,5) yan 

taraflarından braketlere sabitleyiniz. 
• Rakor uzantılarının çıkışının baca ağızlarına denk gelmesine 

dikkat ediniz. 

Alt baca 
• Bacanın iki yan kenarını hafifçe açınız, Üst baca ile duvar ara-

sına geçirip tam dayanana kadar kapatınız.  
• Cihaz donanımında verilen 2 adet vidayla 12c (2,9 x 9,5) alt 

tarafını davlumbaz gövdesine sabitleyiniz. 
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KULLANIM 
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0/1 motor tuşu ile birlikte ilgili tuşa basarak davlumbaz istediğiniz hızda çalıştırılabilmekte-
dir. 

Temel fonksiyon Tuş 
Çift Fonksiyon 

Işıklı işaretler 

Kısa bir süre basılı tutulmak suretiyle aydınlatma tertiba-
tını açar ve kapatır.  

Tuş sönük Işıklar sönük 

Tuş ışığı açık Işıklar açık  

L 

İki saniye süresince tuş basılı tutularak aydın-
latma  cihazı  “courtesy light” biçiminde akti-
ve olmaktadır.  Lambalar düşük güçte, yaklaşık 
5W’lık bir güç ile beslenmektedir. Aynı tuş 2 
saniye süreyle basılı tutularak bu işlev dev-
reden çıkartılır veya tuşa daha kısa bir süre 
basarak normal aydınlanma biçimine geçilir. 
“Courtesy light” aydınlanma versiyonunda tuş ışığı 
yanmamaktadır. 

Tuş ışığı 
sönük  

“Courtesy Light” ışığı açık 

Tuş ışığı açık Motor Aktif T1 Ayarlanmış olan her hangi bir hızda motoru kapat-
maktadır. 

Tuş ışığı 
sönük  

Motor aktif değil 

T2 Motoru ilk hızda aktive etmektedir. 
Tuş ışığı açık  

Kısa bir süreyle basılı tutulması halinde motoru ikinci 
hızda aktive eder. 

Tuş ışığı açık  İkinci hızda aktif T3 
Yaklaşık 2’ süreyle tuş  basılı tutularak Delay Fonk-
siyonu, yani gecikmiş söndürme aktive edilmektedir. 
Kalan yemek kokularının yok edilme işleminin 
tamamlanmasına uygundur. OFF pozisyonunda  
ve 1, 2, 3, hızlarında aktive edilebilir;  T3 dı-
şında herhangi bir tuşa (T) basarak devreden 
çıkartılır.  Delay fonksiyonu aşağıdaki şemaya 
göre gerçekleşir: 

1º hızda / OFF   = 20 dakika 
2º hızda             = 15 dakika 
3º hızda             = 5 dakika 

Yanıp sön-
dürme tuşu  

Delay fonksiyonu aktif 

T4 Motoru üçüncü hızda aktive etmektedir. Tuş ışığı açık  
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Tuş Temel fonksiyon Işıklı işaretler 
T5 Motoru 5 dakikaya ayarlanmış yoğun hızda aktive etmek-

tedir.  5 dakikanın sonunda cihaz bir önceki ayarlanmış 
hıza dönmektedir.  5 dakikalık sürenin sonunda sönmüş 
olan cihazın tekrardan çalıştırılması halinde sistem ilk 
hızına geri dönmektedir. 

Tuş ışığı açık  

Tuş ışığı açık  Yağ Tutucu Metal Filtrelerinin 
doygunluğunu ve yıkanmaları 
gerektiğini belirtmektedir.  Alarm 
Davlumbazın 100 saatlik yoğun 
kullanım süresinden sonra devreye  
girmektedir. 

F 4 saniye süreyle basılı tutulması halinde T1 tuşu yanarak 
filtre alarm sinyali  eski durumunda geri döner.  Bu prose-
dür sadece motor sönük iken gerçekleştirilebilir. 

Yanıp söndürme 
tuşu  

Aktif Karbon Koku Emici Filtrenin 
dolduğunu ve değiştirilmesi gerek-
tiğini belirtmektedir. Alarm 100 
saatlik bir çalışma süresinden 
sonra devreye girmektedir. Aynı 
zamanda Yağlanmaya karşı Metal 
Filtrelerin de yıkanması gerekmek-
tedir. Aktif Karbon Koku Emici 
Filtrenin doygunluk alarmı davlum-
bazın 200 saatlik yoğun çalışma 
saatinden sonra devreye girmek-
tedir. (Aktivasyon için  Koku Emici 
Filtre paragrafına bakınız.) 
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BAKIM 
Yağlanmaya karşı filtreler 

KENDİLİĞİNDEN YAĞ TUTUCU METAL FİLTRELERİN TEMİZLENMESİ 
Alarm sinyalinin resetlenmesi (sıfırlanması) 
• Aspirasyon Motorunu kapatınız. 
• F tuşuna en az 4 saniye süreyle,  T1 onay ışığı yanana kadar 

basınız. 

Filtrelerin temizlenmesi 
• Bulaşık makinasında yıkanabilirler ve yaklaşık her 2 aylık kul-

lanım sonrasında veya özellikle yoğun kullanım durumunda 
daha sıklıkla yıkanmaları gerekir.  

• Yağlanmaya Karşı Filtreleri,  grubun arka bölümüne doğru ite-
rek ve aynı anda aşağıya doğru  çekerek birer birer  çıkartınız.   

• Filtreleri kıvrılmamalarına dikkat ederek sökünüz ve yıkayınız, 
tekrar takmadan önce kurumaya bırakınız. 

• Tutamağın dış görünür tarafta olduğuna dikkat ederek filtreleri 
tekrar monte ediniz. 
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Koku Emici Filtre (Filtre edici Versiyon) 
Yıkanamaz, geri dönüşümlü değildir, ekranda F sembolü görüntülendiğinde veya en az 4 ayda 
bir değiştirilir. Alarm sinyali sadece Aspirasyon Motoru çalıştırıldığı zaman devreye girmek-
tedir. 

Alarm sinyalinin devreye sokulması /devreden çıkartılması  
• Filtre edici versiyon Davlumbazlarda, Filtreler doygunluk Alarm sinyali, kurulum anında 

veya devamında aktive olur. 
• Işıkları ve emme Motorunu kapatınız. 
• Beslenme Kablosu bağlantısını motor gurubundan ayırarak veya beslenme şebekesine üzeri-

ne yerleştirilmiş olan bipolar şalteri kullanarak veya genel şalteri kullanarak Davlumbazın 
beslenme şebekesiyle bağlantısını kesiniz.  

• T2 tuşunu basılı tutarak bağlantıyı eski durumuna getiriniz. 
• Tuşu bırakınız, L,T2 ve F tuşları sabit bir şekilde yanmaktadırlar. 
• 3 saniye içinde aynı tuşun onay tuşu yanana kadar F tuşuna basınız. 
 • 2 kez yanıp sönme –Koku Emici Karbon Filtre doygunluk alarmı AKTİF 
 • 1 kez yanıp sönme- Koku Emici Karbon Filtre doygunluk alarmı AKTİF DEĞİL 
 
 
AKTİF KARBONLU KOKUYA KARŞI FİLTRENİN DEĞİŞTİRİLMESİ  

Alarm sinyalinin resetlenmesi (sıfırlanması) 
• Aspirasyon Motorunu kapatınız. 
• F tuşuna en az 4 saniye süreyle, T1 tuşunun onay ışığı yanana 

kadar basınız. 

Filtrenin değiştirilmesi  
• Yağlanmaya karşı metal filtreler 
• Aktif Karbonlu kokuya karşı doymuş filtreyi ilgili kancalara 

müdahale ederek çıkartınız. 
• Yeni Filtreyi yuvasına takarak monte ediniz. 
• Yağlanmaya karşı metal filtreler. 

 
 

Aydınlatma 
AMPUL DEĞİŞTİRME 

20 W halojen ampuller 
• Lamba Destek parçasını sabitleyen iki vidayı söküp, parçayı 

Davlumbazdan çıkarınız. 
• Ampulü Destek parçasından çıkarınız. 
• Aynı özelliklere sahip bir yenisi ile değiştiriniz ve iki küçük 

(iğne) fişinin Destek parçası içindeki yuvalarına iyi oturduğun-
dan emin olunuz. 

• Destek parçasını tekrar yerine takıp daha önce sökülen vidaları 
ile sabitleyiniz. 
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